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[36]  '῎Αρξομαι δὲ ἀπὸ τῶν προγόνων 

πρῶτον· δίκαιον γὰρ αὐτοῖς καὶ πρέπον δὲ 

ἅμα ἐν τῷ τοιῷδε τὴν τιμὴν ταύτην τῆς 

μνήμης δίδοσθαι. 

τὴν γὰρ χώραν οἱ αὐτοὶ αἰεὶ οἰκοῦντες 

διαδοχῇ τῶν ἐπιγιγνομένων μέχρι τοῦδε 

ἐλευθέραν δι' ἀρετὴν παρέδοσαν. καὶ 

ἐκεῖνοί τε ἄξιοι ἐπαίνου καὶ ἔτι μᾶλλον οἱ 

πατέρες ἡμῶν· 

κτησάμενοι γὰρ πρὸς οἷς ἐδέξαντο ὅσην 

ἔχομεν ἀρχὴν οὐκ ἀπόνως ἡμῖν τοῖς νῦν 

προσκατέλιπον. τὰ δὲ πλείω αὐτῆς αὐτοὶ 

ἡμεῖς οἵδε οἱ νῦν ἔτι ὄντες μάλιστα ἐν τῇ 

καθεστηκυίᾳ ἡλικίᾳ ἐπηυξήσαμεν καὶ τὴν 

πόλιν τοῖς πᾶσι παρεσκευάσαμεν καὶ ἐς 

πόλεμον καὶ ἐς εἰρήνην αὐταρκεστάτην. 

ὧν ἐγὼ τὰ μὲν κατὰ πολέμους ἔργα, οἷς 

ἕκαστα ἐκτήθη, ἢ εἴ τι αὐτοὶ ἢ οἱ πατέρες 

ἡμῶν βάρβαρον ἢ ῞Ελληνα πολέμιον 

ἐπιόντα προθύμως ἠμυνάμεθα, 

μακρηγορεῖν ἐν εἰδόσιν οὐ βουλόμενος 

ἐάσω· 

ἀπὸ δὲ οἵας τε ἐπιτηδεύσεως ἤλθομεν ἐπ' 

αὐτὰ καὶ μεθ' οἵας πολιτείας καὶ τρόπων 

ἐξ οἵων μεγάλα ἐγένετο, ταῦτα δηλώσας 

πρῶτον εἶμι καὶ ἐπὶ τὸν τῶνδε ἔπαινον, 

νομίζων ἐπί τε τῷ παρόντι οὐκ ἂν ἀπρεπῆ 

λεχθῆναι αὐτὰ καὶ τὸν πάντα ὅμιλον καὶ 

ἀστῶν καὶ ξένων ξύμφορον εἶναι 

ἐπακοῦσαι αὐτῶν.

36. Και θ' αρχίσω πρώτα - πρώτα από τους 

προγόνους μας. γιατί είναι δίκαιο και ταιριάζει 

συγχρόνως σε περίπτωση, όπως η σημερινή, να 

απονέμεται σ' αυτούς αυτή η τιμή να μνημονεύονται 

πρώτοι. Γιατί κατοικώντας πάντοτε οι ίδιοι τη χώρα, 

καθώς η μια γενιά διαδεχόταν την άλλη, με την 

αντρεία τους την  παρέδωσαν  ως τις μέρες μας 

ελεύθερη. Και εκείνοι λοιπόν είναι άξιοι επαίνου και 

ακόμη περισσότερο οι πατεράδες μας. Γιατί, αφού 

απέκτησαν, κοντά σε κείνα που κληρονόμησαν, την 

εξουσία που έχουμε με πολύ μόχθο, την 

κληροδότησαν σε μας τους  τωρινούς. Την περαιτέρω 

δε ανάπτυξη της εμείς οι ίδιοι, παρόντες τώρα εδώ, 

που βρισκόμαστε ακόμα περίπου στην ώριμη ηλικία, 

την πετύχαμε και ετοιμάσαμε την πόλη, ώστε να 

είναι αυτάρκης και για τον πόλεμο και για την 

ειρήνη. Απ' αυτά  εγώ, τα πολεμικά  έργα  με τα 

οποία πραγματοποιήθηκε η κάθε μια κατάκτηση 

χωριστά, ή αν κάποτε εμείς οι ίδιοι ή οι πατεράδες 

μας αποκρούσαμε με αποφασιστικότητα Έλληνα ή 

ξένο επιδρομέα, επειδή δεν θέλω να μακρηγορήσω σ' 

αυτούς που τα γνωρίζουν καλά, θα τα παραλείψω. 

Με ποιες αρχές συμπεριφοράς, όμως, φτάσαμε σ' 

αυτό το σημείο ακμής, με ποιο πολίτευμα και με 

ποιους τρόπους ζωής έγινε αυτή μεγάλη, αφού τα 

φανερώσω αυτά πρώτα, θα συνεχίσω με τον έπαινο 

αυτών εδώ,  γιατί νομίζω ότι στην περίπτωση μας 

πολύ ταιριαστά  μπορούν να ειπωθούν αυτά  και ότι 

είναι ωφέλιμο να τα ακούσουν όλοι οι 

συγκεντρωμένοι και οι πολίτες και οι ξένοι.....

[37]  'Χρώμεθα γὰρ πολιτείᾳ οὐ ζηλούσῃ 37.   Γιατί το πολίτευμα  που  έχουμε  δεν  αντιγράφει 



τοὺς τῶν πέλας νόμους, παράδειγμα δὲ 

μᾶλλον αὐτοὶ ὄντες τισὶν ἢ μιμούμενοι 

ἑτέρους. καὶ ὄνομα μὲν διὰ τὸ μὴ ἐς 

ὀλίγους ἀλλ' ἐς πλείονας οἰκεῖν 

δημοκρατία κέκληται· 

μέτεστι δὲ κατὰ μὲν τοὺς νόμους πρὸς τὰ 

ἴδια διάφορα πᾶσι τὸ ἴσον, κατὰ δὲ τὴν 

ἀξίωσιν, ὡς ἕκαστος ἔν τῳ εὐδοκιμεῖ, οὐκ 

ἀπὸ μέρους τὸ πλέον ἐς τὰ κοινὰ ἢ ἀπ' 

ἀρετῆς προτιμᾶται, οὐδ' αὖ κατὰ πενίαν, 

ἔχων γέ τι ἀγαθὸν δρᾶσαι τὴν πόλιν, 

ἀξιώματος ἀφανείᾳ κεκώλυται. 

ἐλευθέρως δὲ τά τε πρὸς τὸ κοινὸν 

πολιτεύομεν καὶ ἐς τὴν πρὸς ἀλλήλους 

τῶν καθ' ἡμέραν ἐπιτηδευμάτων 

ὑποψίαν, οὐ δι' ὀργῆς τὸν πέλας, εἰ καθ' 

ἡδονήν τι δρᾷ, ἔχοντες, οὐδὲ ἀζημίους 

μέν, λυπηρὰς δὲ τῇ ὄψει ἀχθηδόνας 

προστιθέμενοι. 

ἀνεπαχθῶς δὲ τὰ ἴδια προσομιλοῦντες τὰ 

δημόσια διὰ δέος μάλιστα οὐ 

παρανομοῦμεν, τῶν τε αἰεὶ ἐν ἀρχῇ ὄντων 

ἀκροάσει καὶ τῶν νόμων, καὶ μάλιστα 

αὐτῶν ὅσοι τε ἐπ' ὠφελίᾳ τῶν 

ἀδικουμένων κεῖνται καὶ ὅσοι ἄγραφοι 

ὄντες αἰσχύνην ὁμολογουμένην 

φέρουσιν.

τους νόμους  των  άλλων  και  περισσότερο  είμαστε 

οι  ίδιοι  υπόδειγμα σε μερικούς, παρά μιμητές 

άλλων. Και, ως προς το όνομα, καλείται δημοκρατία, 

επειδή η εξουσία δεν βρίσκεται στα χέρια των 

ολιγαρχικών,  αλλά του δήμου. Όλοι  έχουν τα ίδια 

δικαιώματα απέναντι στους νόμους για τις ιδιωτικές 

τους διαφορές και, ως προς το κύρος, ανάλογα με 

την ευδοκίμηση που παρουσιάζει ο καθένας σε 

κάποιο τομέα, δεν εξαρτάται η προτίμηση του στα 

δημόσια αξιώματα από τη σειρά, αλλά από την 

ικανότητα, ούτε αντίθετα, αν είναι φτωχός, εφόσον 

μπορεί να κάνει κάτι καλό για την πόλη, εμποδίζεται 

εξαιτίας της ασημότητας της κοινωνικής του θέσης. 

Τις σχέσεις μας με την πολιτεία τις διέπει η 

ελευθερία και είμαστε απαλλαγμένοι από 

καχυποψία μεταξύ μας στις καθημερινές μας 

απασχολήσεις. δεν αγανακτούμε με το γείτονα μας, 

αν κάνει κάτι όπως του αρέσει, ούτε παίρνουμε το 

ύφος του πειραγμένου, που φυσικά δεν επιφέρει 

ποινή, είναι όμως δυσάρεστο. Και , ενώ στις ιδιωτικές 

μας σχέσεις δεν ενοχλούμε ο ένας τον άλλο, στη 

δημόσια ζωή δεν παραβαίνουμε τους νόμους 

προπάντων από εσωτερικό σεβασμό,  υπακούοντας 

κάθε φορά σ 'αυτούς που διοικούν την πόλη και 

στους νόμους και κυρίως  σε όσους απ' αυτούς 

ισχύουν για την προστασία  αυτών  που  αδικούνται 

και σε κείνους  που, αν και είναι άγραφοι , επιφέρουν 

αναμφισβήτητη ντροπή.

38. Και πέρα απ'  αυτά εξασφαλίσαμε για το πνεύμα μας 

πολλούς τρόπους ξεκούρασης από τους κόπους, έχοντες 

τη συνήθεια να τελούμε γιορτές , με αγώνες και θυσίες, 

που καλύπτουν ολόκληρο το χρόνο και έχουμε 

συγυρισμένα νοικοκυριά που η καθημερινή τους 

ευχαρίστηση διώχνει τη λύπη μακριά. Εξαιτίας της 

σπουδαιότητας της πόλης  εισάγονται όλα τα προϊόντα 



από κάθε σημείο της γης, και επακολουθεί σαν συνέπεια 

να μην απολαμβάνουμε πιο εύκολα τα προϊόντα που 

παράγονται εδώ, απ' ότι και τα αγαθά των άλλων 

ανθρώπων.

[39]  'Διαφέρομεν δὲ καὶ ταῖς τῶν 

πολεμικῶν μελέταις τῶν ἐναντίων τοῖσδε. 

τήν τε γὰρ πόλιν κοινὴν παρέχομεν, καὶ 

οὐκ ἔστιν ὅτε ξενηλασίαις ἀπείργομέν 

τινα ἢ μαθήματος ἢ θεάματος, ὃ μὴ 

κρυφθὲν ἄν τις τῶν πολεμίων ἰδὼν 

ὠφεληθείη, πιστεύοντες οὐ ταῖς 

παρασκευαῖς τὸ πλέον καὶ ἀπάταις ἢ τῷ 

ἀφ' ἡμῶν αὐτῶν ἐς τὰ ἔργα εὐψύχῳ· καὶ 

ἐν ταῖς παιδείαις οἱ μὲν ἐπιπόνῳ ἀσκήσει 

εὐθὺς νέοι ὄντες τὸ ἀνδρεῖον μετέρχονται, 

ἡμεῖς δὲ ἀνειμένως διαιτώμενοι οὐδὲν 

ἧσσον ἐπὶ τοὺς ἰσοπαλεῖς κινδύνους 

χωροῦμεν. 

τεκμήριον δέ· οὔτε γὰρ Λακεδαιμόνιοι 

καθ' ἑαυτούς, μεθ' ἁπάντων δὲ ἐς τὴν γῆν 

ἡμῶν στρατεύουσι, τήν τε τῶν πέλας 

αὐτοὶ ἐπελθόντες οὐ χαλεπῶς ἐν τῇ 

ἀλλοτρίᾳ τοὺς περὶ τῶν οἰκείων 

ἀμυνομένους μαχόμενοι τὰ πλείω 

κρατοῦμεν. ἁθρόᾳ τε τῇ δυνάμει ἡμῶν 

οὐδείς πω πολέμιος ἐνέτυχε διὰ τὴν τοῦ 

ναυτικοῦ τε ἅμα ἐπιμέλειαν καὶ τὴν ἐν τῇ 

γῇ ἐπὶ πολλὰ ἡμῶν αὐτῶν ἐπίπεμψιν· 

ἢν δέ που μορίῳ τινὶ προσμείξωσι, 

κρατήσαντές τέ τινας ἡμῶν πάντας 

αὐχοῦσιν ἀπεῶσθαι καὶ νικηθέντες ὑφ' 

ἁπάντων ἡσσῆσθαι.

 

καίτοι εἰ ῥᾳθυμίᾳ μᾶλλον ἢ πόνων μελέτῃ 

39. Είμαστε διαφορετικοί από τους αντιπάλους μας 

και στην πολεμική εκπαίδευση στα εξής: Και την 

πόλη μας την έχουμε ανοιχτή σε όλους και σε καμιά 

περίπτωση κανένα δεν εμποδίζουμε, με απελάσεις 

ξένων, από του να δει ή να μάθει κάτι που, αν δεν το 

κρύβαμε και το έβλεπε κάποιος απ' τους εχθρούς, θα 

μπορούσε να ωφεληθεί, επειδή έχουμε πεποίθηση 

όχι περισσότερο στις προετοιμασίες και στα 

τεχνάσματα, όσο στην ευψυχία μας την ώρα της 

μάχης. και στο εκπαιδευτικό τους σύστημα, εκείνοι 

με εξαντλητική άσκηση από την παιδική τους ηλικία 

επιδιώκουν να γίνουν ανδρείοι .αντίθετα εμείς, αν 

και ζούμε άνετα, προχωρούμε με όχι κατώτερο 

φρόνημα σε κινδύνους το ίδιο μεγάλους. Και να η 

απόδειξη : Ό ι Λακεδαιμόνιοι δεν εκστρατεύουν στη 

χώρα μας μόνο με τη δική τους δύναμη, αλλά με 

όλους τους συμμάχους τους, ενώ εμείς κάθε φορά 

που εισβάλλουμε στη χώρα των άλλων μόνοι μας, 

νικούμε χωρίς δυσκολία στη μάχη τις πιο πολλές 

φορές, στην ξένη χώρα, εκείνους που αμύνονται για 

τη σωτηρία της χώρας τους. Συγκεντρωμένη 

ολόκληρη τη δύναμη μας κανένας εχθρός ως τώρα 

δεν αντιμετώπισε, γιατί εμείς φροντίζουμε 

ταυτόχρονα και για το ναυτικό και επειδή σε πολλά 

μέρη της στεριάς στέλνουμε στρατό από μας τους 

ίδιους. κι αν συγκρουστούν κάπου με ένα μέρος από 

μας και αν νικήσουν μερικούς από μας, καυχιούνται 

ότι μας έχουν τρέψει όλους σε φυγή, αν όμως 

νικηθούν, διατείνονται ότι νικήθηκαν απ' όλους μας. 

Και όμως , αν ριχνόμαστε πρόθυμοι στον κίνδυνο 

περισσότερο με άνεση , παρά με επίπονη άσκηση και 



καὶ μὴ μετὰ νόμων τὸ πλέον ἢ τρόπων 

ἀνδρείας ἐθέλομεν κινδυνεύειν, 

περιγίγνεται ἡμῖν τοῖς τε μέλλουσιν 

ἀλγεινοῖς μὴ προκάμνειν, καὶ ἐς αὐτὰ 

ἐλθοῦσι μὴ ἀτολμοτέρους τῶν αἰεὶ 

μοχθούντων φαίνεσθαι, 

καὶ ἔν τε τούτοις τὴν πόλιν ἀξίαν εἶναι 

θαυμάζεσθαι καὶ ἔτι ἐν ἄλλοις.

με ανδρεία που δεν πηγάζει τόσο από την επιβολή 

του νόμου όσο από τον τρόπο της ζωής μας ,  μας 

μένει κέρδος το ότι δεν κουραζόμαστε 

προκαταβολικά για τις δύσκολες στιγμές που είναι 

να 'ρθουν και, όταν φτάσουμε σ' αυτές, ότι δεν 

δείχνουμε λιγότερο θάρρος από κείνους που 

πασχίζουν αδιάκοπα σε όλη τους τη ζωή. 

Και γι αυτά και για πολλά άλλα ακόμα ισχυρίζομαι 

ότι η πόλη μας αξίζει να θαυμάζεται.

[40]  'Φιλοκαλοῦμέν τε γὰρ μετ' 

εὐτελείας καὶ φιλοσοφοῦμεν ἄνευ 

μαλακίας· πλούτῳ τε ἔργου μᾶλλον 

καιρῷ ἢ λόγου κόμπῳ χρώμεθα, καὶ 

τὸ πένεσθαι οὐχ ὁμολογεῖν τινὶ 

αἰσχρόν, ἀλλὰ μὴ διαφεύγειν ἔργῳ 

αἴσχιον. ἔνι τε τοῖς αὐτοῖς οἰκείων 

ἅμα καὶ πολιτικῶν ἐπιμέλεια, καὶ 

ἑτέροις πρὸς ἔργα τετραμμένοις τὰ 

πολιτικὰ μὴ ἐνδεῶς γνῶναι· 

μόνοι γὰρ τόν τε μηδὲν τῶνδε 

μετέχοντα οὐκ ἀπράγμονα, ἀλλ' 

ἀχρεῖον νομίζομεν, καὶ οἱ αὐτοὶ ἤτοι 

κρίνομέν γε ἢ ἐνθυμούμεθα ὀρθῶς τὰ 

πράγματα, οὐ τοὺς λόγους τοῖς 

ἔργοις βλάβην ἡγούμενοι, ἀλλὰ μὴ 

προδιδαχθῆναι μᾶλλον λόγῳ 

πρότερον ἢ ἐπὶ ἃ δεῖ ἔργῳ ἐλθεῖν. 

διαφερόντως γὰρ δὴ καὶ τόδε ἔχομεν 

ὥστε τολμᾶν τε οἱ αὐτοὶ μάλιστα καὶ 

περὶ ὧν ἐπιχειρήσομεν ἐκλογίζεσθαι· 

ὃ τοῖς ἄλλοις ἀμαθία μὲν θράσος, 

λογισμὸς δὲ ὄκνον φέρει. κράτιστοι δ' 

ἂν τὴν ψυχὴν δικαίως κριθεῖεν οἱ τά 

τε δεινὰ καὶ ἡδέα σαφέστατα 

40.  Γιατί αγαπούμε το ωραίο στην απλότητα του και 

καταγινόμαστε με τα γράμματα χωρίς να γινόμαστε 

μαλθακοί.  Και χρησιμοποιούμε τα πλούτη μας πιο 

πολύ για να έχουμε τη δυνατότητα για κάποιο έργο, 

παρά για κομπορρημοσύνη  και θεωρούμε ότι δεν είναι 

ντροπή να ομολογεί κανείς τη φτώχεια του, αλλά 

μεγαλύτερη θεωρούμε πως είναι ντροπή το να μην 

προσπαθεί να ξεφύγει (απ' αυτή) δουλεύοντας. Και 

συμβαίνει οι ίδιοι να φροντίζουμε μαζί και για τα 

ιδιωτικά μας ζητήματα και για τα ζητήματα της πόλης 

και, ενώ ο καθένας μας καταγίνεται με διαφορετική 

απασχόληση, να γνωρίζουμε σε ικανοποιητικό βαθμό 

τα πολιτικά πράγματα. Γιατί μόνοι εμείς  εκείνον που 

δεν παίρνει μέρος σ' αυτά δεν τον θεωρούμε φιλήσυχο, 

αλλά άχρηστο και οι ίδιοι εμείς είτε διατυπώνουμε 

ορθές σκέψεις ή μελετούμε σωστά τις υποθέσεις της 

πόλης, γιατί νομίζουμε ότι οι συζητήσεις δεν βλάπτουν 

τα έργα, αλλά περισσότερο (βλάπτει) το να μην 

διαφωτιστούμε εκ των προτέρων με τη συζήτηση, πριν 

προβούμε σε ενέργειες για όσα πρέπει.

 Μας διακρίνει κάτι ξεχωριστό και στο σημείο αυτό, 

ώστε να τολμούμε να υπολογίζουμε με ακρίβεια τις 

συνέπειες για όσα σκοπεύουμε να επιχειρήσουμε. Ενώ 

αντίθετα στους άλλους η έλλειψη γνώσης φέρνει 

αλόγιστο θάρρος και η επίγνωση δισταγμό. Δίκαια 

μπορούν να θεωρηθούν πολύ δυνατοί στην ψυχή όσοι, 

παρόλο που γνωρίζουν πολύ καλά και τους κινδύνους 

του πολέμου και τις απολαύσεις της ειρήνης,  εντούτοις 



γιγνώσκοντες καὶ διὰ ταῦτα μὴ 

ἀποτρεπόμενοι ἐκ τῶν κινδύνων. 

καὶ τὰ ἐς ἀρετὴν ἐνηντιώμεθα τοῖς 

πολλοῖς· οὐ γὰρ πάσχοντες εὖ, ἀλλὰ 

δρῶντες κτώμεθα τοὺς φίλους. 

βεβαιότερος δὲ ὁ δράσας τὴν χάριν 

ὥστε ὀφειλομένην δι' εὐνοίας ᾧ 

δέδωκε σῴζειν· ὁ δὲ ἀντοφείλων 

ἀμβλύτερος, εἰδὼς οὐκ ἐς χάριν, ἀλλ' 

ἐς ὀφείλημα τὴν ἀρετὴν ἀποδώσων. 

καὶ μόνοι οὐ τοῦ ξυμφέροντος 

μᾶλλον λογισμῷ ἢ τῆς ἐλευθερίας τῷ 

πιστῷ ἀδεῶς τινὰ ὠφελοῦμεν.

δεν προσπαθούν ν' αποφύγουν τους κινδύνους.

 Και όσον αφορά την ευεργετική διάθεση, είμαστε 

αντίθετοι με τον πολύ κόσμο. Γιατί αποκτούμε φίλους 

όχι ευεργετούμενοι, αλλά ευεργετώντας. Γιατί ο 

ευεργέτης είναι πιο σταθερός φίλος, εφόσον επιδιώκει 

να παραμένει η ευγνωμοσύνη του ευεργετημένου, με τη 

συμπάθεια που δείχνει σ' αυτόν.  Ο ευεργετημένος 

αντίθετα, είναι πιο απρόθυμος, γιατί ξέρει ότι θα 

ανταποδώσει την ευγνωμοσύνη σαν εξόφληση χρέους 

και όχι για να του χρωστούν ευγνωμοσύνη. Και μόνοι 

εμείς κάνουμε το καλό σε κάποιον, χωρίς να μας 

νοιάζει, όχι τόσο από υπολογισμό του συμφέροντός 

μας, όσο από φιλελεύθερο φρόνημα.

[41]  'Ξυνελών τε λέγω τήν τε πᾶσαν πόλιν 

τῆς ῾Ελλάδος παίδευσιν εἶναι καὶ καθ' 

ἕκαστον δοκεῖν ἄν μοι τὸν αὐτὸν ἄνδρα 

παρ' ἡμῶν ἐπὶ πλεῖστ' ἂν εἴδη καὶ μετὰ 

χαρίτων μάλιστ' ἂν εὐτραπέλως τὸ σῶμα 

αὔταρκες παρέχεσθαι. καὶ ὡς οὐ λόγων ἐν 

τῷ παρόντι κόμπος τάδε μᾶλλον ἢ ἔργων 

ἐστὶν ἀλήθεια, αὐτὴ ἡ δύναμις τῆς πόλεως, 

ἣν ἀπὸ τῶνδε τῶν τρόπων ἐκτησάμεθα, 

σημαίνει. μόνη γὰρ τῶν νῦν ἀκοῆς 

κρείσσων ἐς πεῖραν ἔρχεται, καὶ μόνη οὔτε 

τῷ πολεμίῳ ἐπελθόντι ἀγανάκτησιν ἔχει 

ὑφ' οἵων κακοπαθεῖ οὔτε τῷ ὑπηκόῳ 

κατάμεμψιν ὡς οὐχ ὑπ' ἀξίων ἄρχεται. μετὰ 

μεγάλων δὲ σημείων καὶ οὐ δή τοι 

ἀμάρτυρόν γε τὴν δύναμιν παρασχόμενοι 

τοῖς τε νῦν καὶ τοῖς ἔπειτα 

θαυμασθησόμεθα, καὶ οὐδὲν προσδεόμενοι 

οὔτε ῾Ομήρου ἐπαινέτου οὔτε ὅστις ἔπεσι 

μὲν τὸ αὐτίκα τέρψει, τῶν δ' ἔργων τὴν 

ὑπόνοιαν ἡ ἀλήθεια βλάψει, ἀλλὰ πᾶσαν 

μὲν θάλασσαν καὶ γῆν ἐσβατὸν τῇ ἡμετέρᾳ 

τόλμῃ καταναγκάσαντες γενέσθαι, 

41. Συνοψίζοντας λέω ότι η πόλη μας σε όλες τις 

εκδηλώσεις της είναι σχολείο της Ελλάδας και ατομικά 

ο καθένας από μας μου φαίνεται ότι θα μπορούσε να 

παρουσιάσει τον εαυτό του αυτοδύναμο σε πάρα 

πολλές δραστηριότητες με χάρη και επιδεξιότητα. Και 

ότι αυτά δεν είναι καυχησιές για την περίσταση ,αλλά η 

πραγματική αλήθεια, το φανερώνει η

ίδια η δύναμη της πόλης ,που την αποκτήσαμε μ' 

αυτούς τους τρόπους ζωής. Γιατί είναι η μόνη από τις 

τωρινές (πόλεις) που βγαίνει από τη δοκιμασία 

ανώτερη απ'  τη φήμη της και η μόνη που δεν δίνει ούτε 

στον εχθρό, που τις επιτίθεται, το δικαίωμα  να 

αγανακτήσει από τι εχθρούς νικιέται, ούτε στους 

συμμάχους , ότι τους εξουσιάζουν ανάξιοι ,να 

παραπονεθούν. 

Αφού παρουσιάσαμε τη δύναμη μας με απτές 

αποδείξεις και βέβαια όχι χωρίς μάρτυρες , θα 

προκαλούμε το θαυμασμό στους σύγχρονους και τους 

μεταγενέστερους , χωρίς να έχουμε ανάγκη ούτε από 

Όμηρο για να μας επαινέσει , ούτε από άλλον  που με 

τα λόγια του θα δώσει μια πρόσκαιρη χαρά , όμως την 

ιδέα που θα σχηματιστεί  για τα έργα μας (αργότερα) 

θα την ζημιώσει η πραγματική αλήθεια (και θα 

προκαλούμε θαυμασμό) γιατί αναγκάσαμε κάθε 

θάλασσα και στεριά να γίνει πέρασμα στην τόλμη μας 



πανταχοῦ δὲ μνημεῖα κακῶν τε κἀγαθῶν 

ἀίδια ξυγκατοικίσαντες. περὶ τοιαύτης οὖν 

πόλεως οἵδε τε γενναίως δικαιοῦντες μὴ 

ἀφαιρεθῆναι αὐτὴν μαχόμενοι 

ἐτελεύτησαν, καὶ τῶν λειπομένων πάντα 

τινὰ εἰκὸς ἐθέλειν ὑπὲρ αὐτῆς κάμνειν.

και παντού ιδρύσαμε αιώνια μνημεία και για τις 

συμφορές και για τις νίκες μας. Για μια τέτοια λοιπόν 

πόλη αυτοί εδώ, αφού πολέμησαν γενναία, βρήκαν το 

θάνατο πιστεύοντας πως ήταν καθήκον τους να μη 

χαθεί αυτή , και είναι φυσικό ο καθένας  απ' αυτούς που 

μένουν στη ζωή να μοχθεί με προθυμία , για χάρη της.

42. Γι αυτό ακριβώς και ανέπτυξα σε μάκρος τα σχετικά με την πόλη, γιατί θέλησα να κάνω κατανοητό ότι δεν 

αγωνιζόμαστε για πράγματα ίσης σημασίας εμείς και κείνοι που τίποτα δεν έχουν όμοιο με τις αξίες που 

ξεχωρίζουν την Αθήνα απ' όλες τις άλλες πόλεις , και γιατί συγχρόνως ήθελα να παρουσιάσω με πραγματικά 

στοιχεία το εγκώμιο αυτών για τους οποίους τώρα μιλώ. και το μεγαλύτερο μέρος αυτού (του εγκωμίου) έχει 

ειπωθεί. γιατί , αυτά με τα οποία εξύμνησα την πόλη, τη στόλισαν τα ανδραγαθήματα αυτών εδώ και των 

ομοίων τους. και για πολύ λίγους από τους Έλληνες, όπως ακριβώς εδώ τώρα γι αυτούς, θα μπορούσε να 

παρουσιαστεί ο έπαινος ισοβαρής με τα έργα τους. Πιστεύω ακράδαντα ότι ένας θάνατος , όπως αυτών τώρα, 

φανερώνει την αξία ενός ανθρώπου , είτε είναι το  πρώτο φανέρωμα ή η τελική επισφράγιση της. Και στην 

περίπτωση όσων από κάθε άλλη άποψη είναι κακοί, είναι δίκαιο να κρίνεται σπουδαιότερη από ό,τιδήποτε άλλο 

η ανδρεία που θα επιδείξουν, πολεμώντας για την πατρίδα. γιατί ξεπλένοντας το ηθικό παράπτωμα με την 

ανδραγαθία , ωφέλησαν την κοινή υπόθεση περισσότερο απ' όσο την έβλαψαν  με τα προσωπικά τους 

παραπτώματα. Απ' αυτούς εδώ κανένας , ούτε πλούσιος προτίμησε την απόλαυση για μεγαλύτερο χρονικό 

διάστημα και έδειξε δειλία , ούτε φτωχός με την ελπίδα που τρέφει για τη φτώχεια του , ότι δηλ .μπορεί και αυτή 

τη φορά να γλιτώσει απ' αυτήν και να πλουτίσει , προσπάθησε να δώσει αναβολή στον κίνδυνο.  Θεώρησαν 

επίσης ότι  το να εκδικηθούν τους εχθρούς,  είναι πιο ποθητό απ' αυτά και συγχρόνως πίστεψαν ότι αυτός είναι ο 

πιο λαμπρός κίνδυνος ,κ α ι αποφάσισαν αντιμετωπίζοντας τον αυτούς να εκδικηθούν και να κρατήσουν για 

κείνα τον πόθο στην καρδιά τους , αφού εμπιστεύθηκαν στην ελπίδα την αβέβαιη προοπτική της μάχης, και 

μέσα στη μάχη σχετικά μ' αυτά που είχαν μπροστά στα μάτια τους, θεωρούσαν υποχρέωση τους να στηριχτούν 

στον εαυτό τους και την ώρα της μάχης προτίμησαν να αμυνθούν και να πάθουν κάτι , παρά να σωθούν 

υποχωρώντας.  και έτσι απέφυγαν τη ντροπή να τους λένε δειλούς και ανέλαβαν τον αγώνα δίνοντας τη ζωή 

τους. και στην ελάχιστη κρίσιμη στιγμή καθώς κρινόταν από την τύχη η ζωή τους , απαλλάχτηκαν από την 

κατηγορία ότι νιώθουν φόβο περισσότερο , παρά από τον φόβο (ή τους βρήκε ο θάνατος την ώρα που φούντωνε 

μέσα τους ο ενθουσιασμός (για την αναμενόμενη νίκη) πιο πολύ, παρά  ο  φόβος (για μια ενδεχόμενη ήττα).).


